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Onennpas MuUp B IIpoliecce MO3HaHM, YeA0BeK OIlpeAeAseT KOAN4eCTBeH-
HbIe XapaKTepUCTUKIU He TOABKO OOBEKTOB, HO U mpolieccos. lleap paboTs
COCTOUT B M3YYEHMU CIIOCOOOB SA3BIKOBON perpe3eHTally KaTeTopuy KOAM-
JecTBa, ONNCAHNA ee CeMaHTMYeCKMX OCODEHHOCTell, perpe3eHTMPOBaHHBIX
CIelMaAbHBIMI T1arOABHBIMU eAVHUIaMM, PYHKIMOHUPYIOIIUMN B MeAN-
LIMHCKOM AMCKypce. Matepuaaom mccaeAoBaHMsI MOCAYXKMAM aHTAUCKIE
raaro/sl, 0OO3HaJaIoOIMe CrelalbHble MEeAVIIVHCKIE IIPOIIeCCH U COCTOs-
H1sl. MeTtogoaorusa mnccaeaoBaHus 0a3upyeTcsl Ha MCIOAb30BaHUU AePIHIU-
LIMOHHOTO, ®TUMOAOTMYECKOTO, MHTEPIIPETaTUBHOTO M CTaTUCTUYECKOTO Me-
TOoA0B. KOMIIZ1€KCHBIVI aHaAM3 TTO3BOAMA BBIABUTH U OIMCATh CIIOCOOBI BepOa-
AM3alMy KaTeropum KoAmudecTBa B McCCAeAyeMOM MaTeplade Ha KOTHUTHB-
HOM, C€MaHTUYECKOM ¥ AMHTBUCTMYECKOM YypOBH:AX. OCHOBHbBIE pe3yAbTaThl
paboTEHI CBsI3aHBI C IIpeACTaBAeHIeM KaTeTOpHM KOAMYIeCTBa B ABYX €e IIPOsIB-
Z€HUSIX: BO-TIEPBLIX, KaK COOCTBEHHO KOAMYIECTBEHHOI OIlpee1eHHOCTH, yKa-
3BIBAIOIIel Ha KOAMYECTBO IOBTOPEHUI AeMCTBUS, KOAMYECTBO DTaroB, Ha
KOTOpbIe pacKAaAblBaeTCs AeNCTBUE, Ha KOAMYECTBEHHbIe XapaKTepUCTUKU
pesyabTaTa AeMCTBMS, a TaKKe KaK KaTeropuy, pelpe3eHTUpyIOIeil COOTHO-
IIIeH)e YacTU U I1eA0TO; BO-BTOPBIX, KaK KOAMYEeCTBEHHON OIpeAeAeHHOCT
CTelleH! HKCIIAMKAIMM IIpoliecca, T.e. MCCAeAyeTcsl MHTeHCHMBHOCTD ITpOoTeKa-
HISI AEVICTBUS MAU €T0 IposiBAeHNA. B paboTe KaTteropms KoAmdecTsa pac-
CcMaTpHUBaeTcsa KaK HabDOpP CaMOCTOSTEABHBIX VAV B3alIMOCBI3aHHBIX KOHIIEII-
TOB, TaKMX KaK TOYHOe ¥ Heollpe/JeAeHHOe KOANYEeCTBO, 4acTh U Ilea0e, AUIIIe-
HIe, U3MEeHeHe KOANYeCcTBa, yBeAdeHne, yMeHbIIIeH)e I ypaBHMBaHe VH-
TEeHCUBHOCTHY, U3MepeHNe Koandectsa. KoHIIeNTh IIpeacTaBAeHbl IpyHIaMu
r1arol108, OObeAMHEHHBIMHM Pa3ANYHBIMU CeMaHTUYECKUMM ITpM3HaKaMI.
CaoBobpasoBaTeAbHBIE CPeACTBa, CAy>Kallye BepOaaM3alyl KaTeTopUM Ko-
AM4eCTBa, IpeACTaBAeHbl HeOOABIINM KOAMIECTBOM IIPe(PpUKCOB, KOTOPHIE,
0/4HaKo, 001a4alOT BBICOKOI IMPOAYKTUBHOCTBIO. B paboTe Taxke IoAdepKin-
BaeTCs, YTO KaTeropus KoAMdJecTBa He M30AMPOBaHa ¥ TeCHO B3aIMOAEICTBY-
eT C APYIMMM OHTOAOTMYECKMMH KaTeropusaMM, TaKMMM KaK BpeMm:, Hpo-
CTPaHCTBO, cAeAcTBie. B 3akaioueHne geaaeTcs BLIBOJ O TOM, UTO KaTeropums
KOAIYeCcTBa HaXOAUT CBOe OTpa’keHNe B I1aroAbHON AeKCUKe, 00O3Hadalo-
IIeil crieryalbHble MeAMIIMHCKIE IIPOIIeCcChl U COCTOSIHUSA, CAYKUT OTpake-
HIeM Ipoliecca IMO3HaHU: U ITpeACTaBAeHIs ero pe3yAbTaToB B TaKOM OTpac-
AM HayKM, KaK MegUIMHA.

Kaiouesble caoBa: raaroa, MeAUIIMHCKUN AUCKYPC, KOAMYECTBO, MHTEH-
CUBHOCTD, KaTeropusl, KOHLIEIT, CeMaH-TIKa, CeMa, aHTAMICKUI SA3BIK
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VERBS IN MEDICAL DISCOURSE
AS A MEANS FOR QUANTIFYING SPECIAL PROCESSES
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The complex process of examining and perceiving of the world by a person
cannot occur without measuring of the objects which surround a human being
or events and processes they observe or experience. The findings of these in-
vestigations are reflected in the language by various means. Measurements
and their results are of particular importance in medicine. The article studies
the semantics and linguistic means of representing quantification incorporat-
ed in verbs which function in medical discourse. These quantitative measure-
ments are considered the representatives of the category of quantity. About
825 verbs nominating special medical processes and conditions were investi-
gated. A complex of methods including definitional, etymological, interpreta-
tive and statistical analyses used in the survey helped to reveal and describe
the category of quantity in the verbs at the level of its cognitive, semantic, and
linguistic representation. The category of quantity can be studied as a complex
category consisting at least of two subcategories. On the one hand, it repre-
sents the numerical manifestation of the process (the number of repeated ac-
tions, the number of stages for the process performance, the quantitative char-
acteristics of the result of the action) and the correlation between the “part”
and the “whole” during the process implementation. On the other hand, it
demonstrates the intensity of the process. A set of separated or interrelated
concepts, each combining verbs with similar semantic features, forms each
subcategory. The sets include the concepts like definite and indefinite quanti-
ty, the whole and the part, loss of something, upward or downward change of
the amount, increase or decrease of intensity, equalizing of the amount, the
measurement of the quantity. Derivational affixes, mostly prefixes, verbaliz-
ing these concepts are also studied in the article. They are believed to contrib-
ute to the visualization of the semantics of the verbs because they are highly
productive and allow deciphering the meaning of the verb. However, some of
them demand a medical specialist to have some background knowledge. The
category is not a confined one, it interacts with those of time, space, conse-
quence. Thus, the performed investigation shows that this category is widely
represented by verbs denoting special medical processes and conditions, re-
flects cognition and its results in the field of medicine.

Keywords: verb, medical discourse, quantity, intensity, category, concept,
semantics, seme, English
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BBeagenue

[IepecmoTp poan yeaoseka, HadapImiica B XX BeKe, KOCHYACsI BCeX
oTpacaeil COBpeMeHHOI HayKl. AHTPOIOAOTMYECKUI OBOPOT «OBILA
CBsI3aH C IIpM3HaAHMEM POAM AMYHOCTU MCCAeAOBaTeAs B IIOAYYeHUU
oIlpeJeAeHHBIX Hay4yHBIX pe3yAbTaTOB» U OCO3HaHMEM M3MeHEeHU: ee
poAN: YeA0BeK CTaHOBUTCS «HEOTheMAeMOJ 4YacThlO Ipollecca Hayd-
HOTO MccAeloBaHMs, (paKTMUeCcK! YacThIO M3ydyaeMOro oObeKTa, a He
IIPOCTO CTOPOHHNUM BHEIIHMM Ha0Al0gaTeaeM», TeM CaMbIM aKTMBHO
ydacTByeT B «KOHCTpyuUpoBaHUM» peaabHoctu [Ilamennes 2022, 47].
CaoBapHblit cocTas 2100011 TpOdeccoHaABHOM OTpacAM, B TOM 4lcae I
Me/AMIIVHBI, eCTh CBIAETeAbCTBO aHTPOIIOIIEHTPUYECKOTO IIPOsABASHIs,
IIOCKOABKY 4Ye/A0BeK He TOABKO CO3JaeT M MHTepIpeTHpyeT HaydyHOe
3HaHIe, HO I 00/AeKaeT ero B CA0BeCHyI0 (popMy, TeM caMbIM CO3J4aBast
AVICKypCUBHOe IpocTpaHcTBO. [IpmsHaHme 3HaUYMMOCTM MBICASIIIETO
cyObeKTa B IIpoliecce IOPOXKAEHNs, COXpaHeH!Us U Ilepejadl 3HaHIL
I103BOAsAET «BBISBUTDH CHelUpUKy IpeAcTaBAeHNs 3HaHUII 4ea0BeKa,
B TOM 4lCA€ OIIeHOYHBIX, B CeMaHTMKe SI3BIKOBBIX eArHUIl» [Croasap
2019, 41]. O1leHOYHOCTb KaK KaTeTOPMIO BOCIPUATUS M OTHOIIEHMS K
MUpYy He caeayeT OTOXAECTBASATh MCKAIOUYUTEABHO C ®MOIIMOHAABHO
1AM DKCIIPECCUBHOM OII@HOYHOCTBIO. Boctipunmmas m mosnasas Mup
AOTMYECKU B IIpoIiecce XXM3HeAeATeAbHOCTH, YeA0BeK CTPeMUTCS OIlpe-
A@AUTD, OLIEHUTD OKPY>KAIOIIYIO eTO AeMICTBUTEABHOCTD C TOUKI 3peHMNs
KOAMYECTBEHHOTO CyIIIeCTBOBAHMS 1 COOTHOIIEHUSI IIPeAMeTOB, COObI-
TUI, siBAeHN U npoueccos. B XX Beke ¢puaocodust He TOABKO cosep-
1111112 HECKOABKO IIOBOPOTOB, MHUIIMMPOBAHHBIX aHTPOIIOAOTMYECKIM
IIOBOPOTOM, HO I peTPOCHEeKTUBHO KOHCTUTYPOBaJAa HaydHble KapTu-
HBI MIPa, B KOTOPBIX OBLA0 IIpeACTaBAeHO 000O0IIe e CYMMBI BOCITPH-
STUNM Y TIIPUHIINIOB HNO3HaHMUA. B coBpeMeHHOIT HaM KapTuHe Mupa —
ITIOCTHEKAaCCUYeCKOJ — OHTOAOTMEN CTala CaMOOPraHu3als CAOKHBIX
cucreM, a OObeKTOM — «deA0BeKOpa3MepHble» CICTeMBbl. BMecTe ¢ Tem
¢pumaocodpcko-aHTpoIOAOIMIECKAsT PAa3MEPHOCTh TaKMX CUCTEM BBIABU-
Aa 11pobaeMy U3MepeHUs B TyMaHUTapHBIX MccAeAOBaHUAX. Pe3oHaHc
¢praocodpckux MoBOpPOTOB, MPOOAEMBI U3MEPEHUs U MeAUILHCKOTO
AVICKypCa MAAIOCTpUpYeT npumep us cepuasa «Jokrop Xayc». «/me-
HOBaHJe I1aBHOIO repos — Xayc OT aHIAMIICKOTO CA0Ba AOM — HaTOAK-
Hy/A0 Ha MHTepIpeTalNio OAHOIO U3 TAaBHBIX Te3MCOB (puaocodpuu
XX Beka “s3bIK ecTh AoM OprTust”. “CaoBamMu’” DTOTO sI3bIKA CTAAV CUM-
BO/BI, MeHsIIoINe csou 3HadeHns B XXI Beke, a 4451 TOro, 4TOOHI “IIpO-
gecTh” TeKCT OBITUS B COBPEeMEHHOCT!U, HEOOXOAVMBI TOUHbIE MEeTOALI
AVIaTHOCTVKM ¥ YMEHMe OILIyTUTh CTpajaHue APYIroro Kak csoe» [I'op-
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Oyaésa, Meauxk-T'aiikassH, Merepskosa 2013, 7-8]. Ha ocHose momuc-
Ka 9TUX TOYHBIX METOAOB «IIpejlAo>kKeH IpoeKT “¢PpyHAaMeHTaAbHOI
cemmnotukn”» [bopucos u ap. 2019, 5], T.e. usMepeHus MMOCTHeKAac-
CUYECKMMIU MHCTPYMEHTaMIU «BbIpa>keHUII CyOBeKTUBHOCTU 4Yel0Be-
Ka» B «CcTpaTu(UKalNym KyAbTypPHBIX cA0eB» [Meauk-T'aikassan 2022].
TaxyMy MHCTpyMeHTaMMU BBICTYINAU XapaKTePUCTUKM MH(pOpManmn
(HOBU3Ha, IIEHHOCTh, KOAMIeCcTBO, 9PPeKTUBHOCTD), paclipeleleHHbIe
10 OTAEABHBIM CTaAusIM MH(OPMaLMOHHOIO IIpoliecca, sIBASIONIerocs
MeXaHM3MOM CaMOOpPTraHM3aluM «4eA0BeKOpPa3MepHBIX» CUCTeM, 4TO
OIlpeaeAnao0 IOCTAaHOBKY «IIpOOAeMBl M3MepeHIs B TyMaHUTapHOM
3HaHUM... C TTIO3UIINN IIPOIeCcCyaabHBIX IIpeacTaBAeHni» [Meanxk-T'ai-
kassta 2009, 127].

IToa msMepeHuAMM B HayKe IIOHMMAIOT psa mpoueayp: 1) «cpas-
HeHIe C DTaA0HOM»; 2) «BBIpa’KeHMsI XapaKTepUCTUK OObeKTa B KO-
AVYeCTBeHHOI BeAndNHe»; 3) «A1000e 04HO3HauHOe IIpeoOpa3oBaHIe
U3MepseMOll BeANYVHBI B HEKOTOPBIN PerrcTpupyeMblil IIapaMeTp, B
TO BpeM: KakK MaMepseMas BeAdlHa sBAsSeTCsl BHYTPeHHUM Iapame-
TPOM HOpsAKa mccaeayeMoln cucreMmel» [Meank-l'ankassan 2009, 128,
131, 140]. CooTBeTcTBYIOIINMMM IIpUMepPaMI MCTOAKOBAaHMS ITOHSTIS
KOAMYEeCTBa B pa3AMYHBIX OTPacAsX HayK cAy>Kar: 1) «Mepa 4mcaeHHO-
CTM DAE€MEHTOB B KaKOI1-AM0OO COBOKYITHOCTHM, BhIpa’kaeTcsl B OIlpeJe-
AEHHBIX eAVHUIIAX U3MepeHIsl Beca, 00beMa, AAVHBI VAN B IITYKax»';
2) «AaHHBIE, U3MepsieMble C IIOMOIILIO YMcel, MMEeIOIINX coJep>KaTeab-
HBIVI CMBICA»?; 3) «KOANYECTBO ABUKEHIsS — Mepa MEeXaHIIeCKOro ABU-
JKeHIs, paBHasl 4451 MaTepMaAbHON TOUKM IIPOU3BEAEHHIIO ee MacChl Ha
CKOPOCTB»”.

P11a0coPCcKO-MeTOA0A0TUeCKI e TPAKTOBKI KOAM4YecTBa* He orpa-
HIYMBAIOT IIpeACTaBAeHIsI O HeM AUIIb KaK O Mepe 4ero-ambo, OHU
AAIOT BO3MOXKHOCTb PaCIIVPUTh TPaHMUIIBI BOCIpUATUA Mepbl. OHI He
TOABKO aKIIeHTUPYIOT BHMMaHIe Ha YMCA€HHOCTU OAHOPOAHBIX SIBAe-
HIII, HO U YKa3bIBaIOT Ha MX KayeCTBEHHYIO B3alIMOCB:3b, YTO IO3BO-
AsIeT BBIAEAUTDH IOHSTUE MHTEHCUBHOCTM KakK OAHY U3 cdep Koamde-
CTBEHHOCTH, IIPOBOAS MEXAYy HMMM aHaAOTMIO. /MHIBMCTMKA TakXkKe

! Boapmon sxoHOMIMdecknii caosaps. URL: http://economics.niv.ru/doc/dictionary/big-economic/
fc/slovar-202-4.htm#zag-5667 (aata obparenst: 15.06.2022).

2 Caosaps cratucruueckux repmuHos. URL: http://statistica.ru/glossary/general/letter/k/ (aaTa 06-
pamenn: 15.06.2022).

’ Qusnaeckui SHIMKAOIe Araeckuit caoBapb. URL: http://es.niv.ru/doc/dictionary/physical/index.
htm (aaTa oOpamenst: 15.06.2022).

* “A quantity is an attribute that admits of several or infinite number of degrees, in contrast
to a quality <...>, which an object either has or doesn’t have” // The Cambridge Dictionary of
Philosophy / ed. by R. Audi. 3rd ed. New York: Cambridge University Press. 2015. P. 623. URL:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/philosophy (accessed: 15.06.2022).
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He OCTaBAseT B CTOpOHEe KaTeropmiO KBaHTUTATMBHOCTU U MCCAeAyeT
ee THOCeOAOIMYecKye, KOTHUTVBHBIE, AeKCUJecKue 1 TIpaMMaTide-
ckre MaHuecranun. TeopeTndeckoir 6a3oil HaCTOAIETO MccAel0Ba-
HILSI TIOCAY>KMAY TPYABI OT€UeCTBeHHBIX 1 3apyOe>KHBIX YUeHBIX, TaKIX
kak /1. 4. Yecnokosa, B. B. Akyaenko, H. /. Apytionosa, b. Tomosuy,
C. A. Kpniaos, O. I1. Epmakosa, A. 4. [lImeaés.

BsanMocBs13b MeXAy KOAMYeCTBOM 1 MHTeHCUBHOCTBIO OATBEpKAa-
€TCsl IIOCTyAaTOM O TOM, YTO «KOAMYECTBEHHOI OIleHKe IOABepTaloTCs
Kak IpeJMeTHbIe CYITHOCTH, TaK U MX IPU3HAKM, AEVICTBIs, COOBITHA,
a IIOTOMY KOAMYEeCTBO MOXKeT OBITh IIpeACTaBAeHO B BliAe OHTOAOTMYe-
CKOJ TpHMaAbl: IPeAMETOKOANYECTBO, MPOIeCCOKOANYECTBO, IpuU3Ha-
Kokoandectso» [Kysmna 2014, 110]. «CogepkaHue mpeaMeTOKOAMYe-
CTBa COCTaBASIIOT CYeT HpesMeTOB (AVCKPETHBIX ITPOCTPaHCTBEHHBIX
€AVIHUIIT) A MX 4YacTell M Mepa HeAUCKpeTHBIX MaTepuaaos. Cogep-
>KaHIeM ITpOllecCOKOAMYeCTBa sBAseTCA AN0O0 cyeT OTAeABHBIX Pa3o0-
IIJeHHBIX IIPOIIeCCcOB MAM JacTeil 0AHOTO IIpoliecca (KpaTHOCTD), 4100
HPOTSI)KeHHOCTh HeIIPephIBHOTO Ipoliecca BO BpemeHn. IIpusHakoxo-
ANYECTBO — HTO Mepa MHTeHCUBHOCTY IIPeAMETHOTO MAU IIPOIIeCCHOTO
KauecTBa. <...> [IpeameTrokoanmuecTBo BhIpa’kaeTcs CyILIeCTBUTEAbHbI-
MI (IIMpe — MMeHaMM), POIIeCCOKOAMYECTBO — rAarolamu, Ipu3Ha-
KOKO/AMYEeCTBO — IpuaarateAbHbIMM U Hapeunsimm» [Typaesa, bupen-
Haym 1985, 122]. Takoe moHMMaHMe KoAMIeCcTBa IO3B0AsIeT IIPUMEHUTD
ero AAs MCCAeA0BaHMsS IAaroAbHON AeKCUKM, (PYHKIIMOHMPYIOIIeN B
MeAMIIMHCKOM AUCcKypce. B Meaunne KoamyecTBeHHbIE OTHOIIIEHIS
SIBASIIOTCSL Ba’KHENIIIMM KOMIIOHEHTOM, MO3BOASIONINM IPeACTaBAsITh
3HaHM: O SIBAEHUSX, O B3aIMOOTHOIIIEHMAX MeXAY HUMM, OLleHUBaTh
CTelleHb BBIPa>kKeHHOCTH MaTOAOTUMYECKMX ITPOIIeCcCOB, KOANYECTBeHHOe
cogep>KaHye OMOAOTMYeCcKIX KOMIIOHEHTOB B OpraHM3Me 4yeaoBeKa I
MHoroe gpyroe. CaeayeT II0A4epKHYTb, YTO KOAMYECTBEHHOCTD IIPOsIB-
ASI€TCS He TOABKO B YMCAOBOM M3MepPeHNUN, HO ¥ UMIIAUIIUTHO B CeMaH-
TUKe AeKCMYeCKUX e AVHNIT MeAUIIMHCKOIO AMCKypca.

SI3BIK U TEepMMHOAOTMA KaK HeOTheMAeMasl ero 4acTh He IIPOCTO sB-
ASIIOTCSI MHCTpyMeHTaMI Itepedaun nHpopMarun. [lo onpeseaennio
10. M. Cusoxkonesoii, B. V1. Kannr, /1. B. BunorpaaoBoii, sI3bIK — «0cO-
ObIi1 “MexaHn3M” CMMBOAOB. Pedb — DTO AeSITeAbLHOCTL», ¢ IIOMOIIILIO
KOTOPOI «AI0AV IIepexoAsT OT oOpasza K MOHATUIO» [CHBOKOHeBa,
Kannr, Bunorpagosa 2021, 66]. Takum oOpasoM, IpoucxoauT rpadpu-
Jeckasl BU3yaAmusarnus MHPOpMalNY, coaeprKallleics B AeKCUIecKo
eauHuiie. Hanboaee mpoayKTUBHBIMU CpeACTBaMI Ilepejadyt KOAU-
YeCTBeHHOI OIpeJeAeHHOCTM B CeMaHTUKe I1aroAoB BBICTYIIAIOT CAO-
BOoOOpasoBaTeabHble MOpdeMbl. VIMeHHO OHI IO3BOASIOT IpadpuyecKn
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BI3YaAU3UPOBATh COAEP KaIIyIOCs B HUX MHPOPMaLMIO O KOANYeCTBe
MAV MIHTEHCUBHOCTY OOO3HadaeMBbIX MU ITPOLIECCOB M COCTOSIHUIL. DTO
AaeT BO3MO>KHOCTb TPaHCAMPOBaTh MHPOPMAIIUIO U CYIITHOCTh OOBeK-
TUBMPOBAHHOIO B CA0Be sIBAeHIs, POPMUPYs B COZHAHIM BOCIIPUHIMa-
IOIIero cyObeKTa accolMaTUBHbIE PsIAbl, MpUBAeKas BHUMaHIe K I10A4-
BepIIIMMCS U3MEPeHNIO IapaMeTpaM.

B nacrosamem mccaesgosanny mMbpl oOpanjaeMcsl K aHaAU3y aHIAO0s-
3BIYHBIX I1aTOABHBIX €AVIHMII, OCKOABKY, HECMOTpPs Ha CYIIeCTBYIO-
YO IIOIy ASPHOCTDb aHTAMIICKOTO SI3bIKa KaK CpeACTBa TPaHCAAIIMY Ha-
YYHOTO MEAMIIMHCKOTO 3HaHMs Ha MeXAYHapOAHOM YpPOBHe, JaHHBIN
I11aCT A€KCMKM Maao u3ydeH amHrBuctaMu. CyIiecTBylOT OTAeAbHbIe
paboOTHI IO CeMaHTHKe I1aroA0B OOIIeyIOoTpeOUTeAbHOTO sI3bIKa (Ha-
IIpuMep, I1aroAbl TOBOPEHNsI, MBIIILAEHNS U AP.), HO TAaTr0Abl, PyHKIIN-
OHHUPYIOIIVEe B MeAUIIMHCKOM AMCKYypcCe, IIpaKTUYecK! He 1ccaesoBa-
Hbl. ABTOpOM HacTosI1IIell pabOThl IIPOBeAeHO B JaHHOM HaIllpaBAeHUN
HECKOABKO MCCAeAOBaHMI, ITOCBSIIeHHBIX aHaAN3y KaTeropum TeMIIo-
paabpHOocTu [Po>kkoBa, Prlakmna 2022], xateropuy nporieccyaabHOCTU
[Posxkosa, bapOamésa 2022], kateropun asvkennst [Posxkosa 2021b],
aHa/AM3y KapTUHBI MUpPa, OTPa’kKeHHO! B I1aroAbHBIX eAnHuIax [Pox-
kosa 2021a], moancemun raaroaos [Poxxkosa 2021c] u ap. Maaas nay-
YEeHHOCTb AAQHHOTIO I14acTa AeKCUKHU AaeT BO3MOXKHOCTDL IIPOBECTU Bce-
CTOpOHHee I1yOOKOe 1ccAeA0BaHe 1 BHECTU BeCOMBIN TeopeTUdecKMi
BKAa/, B OIJICaHMe aHIAOA3bIYHOTO MeAMIIMHCKOIO AMCKypca U MeAMu-
uHCKOM TepmuHoaorun. Kpome toro, oOpalrieHne MMeHHO K aHIAO-
SI3SBIYHON A€KCUKe ITO3BOANUT B MEePCIeKTUBe COCTaBUTD IIPaKTUYeCKye
peKoMeHJaluu 110 yIOTPeOAeHUIO IAarOABHBIX €AVIHUI] B MeAVIIVH-
CKOM AJICKypce.

MaTepmaA nccaead0BaHnvsI 1 MeTOA40A0I Vs

AHaans QakTudeckoro Marepuada (crieriuaabHble r1aroAbHble eA-
HUITEL, PYHKUMOHUPYIOIINE B MeAMIIMTHCKOM AMCKypce) IoKasal, YTo
Ka>KABIN ®A€MEeHT O3HA4eHHOI BBIIIe OHTOAOTMYECKON Tpuaabl (Ipea-
MeTOKOAMYECTBO, IIPOIIeCCOKOANYECTBO, IPU3HAKOKOANYIECTBO) HeAb35
OTpaHMYUTL CTPOIUM pasjedeHreM Ha dactyu peun. CeMaHTHKa raa-
TOABHBIX €AVIHUIL] CBUAETEeABbCTBYET, YTO IAaroAbHasl AeKceMa MMILAN-
LMTHO M DKCIAMUIIUTHO CIIOCOOHA OTpakaTh MX KaK IPsAMO, TaK U BO
B3alIMOCBsI3M C KOHTeKCTOM. Ileap Hacrosiierr paboThl COCTOUT B BbI-
SIBA€HUM KOPIIyCa I1aroAbHbIX €AVMHNII, CeMaHT/Ka KOTOPBIX OTpaskaeT
KaTeropmuio KOAMYeCTBa, OIpeaeAeHUN UX A0AU CpeAt APYTUX I1aroAb-
HBIX eAVHUI], (PYHKIIMOHUPYIOIINX B aHTAOSI3BIYHOM MeAUIIMHCKOM
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AVICKypCe, a TaKKe B ITOIIBITKe MOATBePANUTH TUIIOTe3y O TOM, UTO Iaa-
roA CBOell CeMaHTUKON MOKeT OTpakaTh IIpeAMeTHYIO, IIPU3HAKOBYIO
U MIPOLecCyaabHYIO KOAMIECTBeHHOCTb.

Matepuaa aas1 nccaeA0BaHNA ITOAYY€H METOA0M CILAOIITHOI BBIOOP-
KM U3 CIeIMaAbHBIX MeAMIMHCKIX caoBapeit (boasmroi anrao-pyc-
CKII MeAMIIMHCKNI ca0Baphb [AKkurnTos, Axxurutos 2005], Merriam-
Webster’s Medical Dictionary [Merriam-Webster’s Medical Dictionary
1995]) u caosapeit obmeynorpeduTteabHon aekcuku (Cambridge
English Dictionary®, Oxford Dictionary of English [Oxford Dictionary
of English 2010], Collins English Dictionary®), sTmoaorudeckue csese-
HuA saumcTpyioTcs ns Online Etymological Dictionary”). O6mmmit 00b-
eM BeIOOpKM cocTaBna 1 460 raaroAbHBIX A€KCeM U BBIpaskeH!I, U3 HUX
CTaTUCTUYECKOMY aHaAMU3y IOABepramnch 825 OAHOCAOBHBIX €AVIHUII.
B Hacros111€11 paboTe MBI OTpaHNYNAN CBOEe JccAeJ0BaHIe OOpalleHN-
eM K CA0BapsIM, TaK KaK OHM ITO3BOASIOT CAeAaTh BLIBOABI O TOUHOM 3Ha-
4JeH!M, HOpMaX YCTHOTO M IMCbMEHHOTO YIIOTpeOAeHMs IAaroAbHBIX
eAVHILI, OTpakaloINX MeAUITMHCKIIe IIPOLIeCCHl I COCTOSHMA, a TaKKe
MpOCAeAUTb AMHAMIKY M3MeHEHIsI CeMaHTIKIA.

KoMmmnaekcHast MeToguKa 1ccaeloBaHmsA paKTUIeCKOTo MaTepuala C
IIpUMeHeHIleM MeTOAOB Ae(pUMHUIIMOHHOIO, CTaTUCTIYeCKOTO, STUMO-
AOTMYEeCKOTO, MHTePIIPeTaTUBHOIO aHaAM3a IMO3BOAseT M3YyIUTDh TAy-
OMHHBIN CeMHBIN COCTaB MCCAeAyeMBIX €AVHMNII U BBISIBUTD CITOCOOBI pe-
Ipe3eHTall M KaTeTOpUM KOAMIecTsa B JaHHOM I11acTe MeAUIMHCKOI
Aekcuku. KareropmaabHoe 1 KOHIIENITyalbHOe MCCAeAOBaHUe IAaro-
210B, PYHKIVOHMPYIOIINX B MEAUIIMHCKOM AVICKypcCe, TIpeocTaBAsIeT
IIMPOKIe BO3MOXKHOCTU AAs MICCAeAOBaHIs T1aTr0A0B M PaCKPBITHS UX
MOTeHIIMala B KaueCcTBe TePMMHOAOTMYECKUX eAVHUI] U BO3MOXKHOTO
MPU3HAHNSA UX TEPMUHOAOTMIECKOTO CTaTyca.

PesyabTaThl m 00CyXaeHue

‘Zl,/l}I OIMCaHUsI CIIOCOOOB M CeMaHTUYEeCKIIX INpN3HaKOB KOANYE-
CTBEHHOM OLI€HKI, Bep6aAI/ISOBaHHOI7I raarolaamMm, O6OBHa‘IaIOHII/IMI/I
pa3an4vaHble MEeANIIIVTHCKIYIE ITPOLIECChl, HaM ITPeACTaBAsIETCS HeO6XO,Zl,I/I-
MBIM HICIIOAB30BaTh ITOHATVIE «KOHLEIIT», IIOCKOAbKY OHO ITO3BOASIET Ha
OCHOBaHIU O6H_U/IX IIpN3HaKOB O6”be,ZI,I/IHI/ITb uccaegyemMmble 1€KCIMIEeCKme
€AVIHUIIBI, a TaK>Ke BBISIBUITH KOTHUTIMIBHbBIE OCHOBBI, (l)OpMI/IPYIOHII/Ie Ka-
TETOpUIO KoAM4IeCTBa 1 OoIrpeaeAsIonne ee cogep>KaHne.

®> Cambridge English Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed: 15.06.2022).
¢ Collins English Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (accessed: 15.06.2022).
7 Online Etymological Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/ (accessed: 15.06.2022).
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TaK, KOHLEIIT «TOYHOE€ KOAMNMYEeCTBO» Bep6aAI/I3yeTC§I IIpenmMyiIie-
CTBEHHO Hpe(l)I/IKcaMI/I, O6paBOBaHHLIMI/I OT AQTMHCKIUX YMCAUTEAbHBIX
Ay CymecTBUTEAbHBIX, O6OBHa‘IaIOI_[II/IX KOHKpPETHOE KOAM4IEeCTBO.
Hanboaee yacTOTHBI I1aroAsl, cogeprKalye yKazaHue Ha 9ICAO «ABa».
I'raroas! 0603Ha4YAIOT ABa IIpoOLecca — pasdjeeHle AU COeAUHEHe.

Tak, aaTunckuit npeguxc bi- co snauenuem twice, double 6 cTpyKTy-
pe uccaeAyeMbIX e AVHNL] pellpe3eHTUPYeT IIPOoliecC pa3AeAeHIis Ha ABe
qactu (bifurcate — to divide into two forks or branches, pasaBauBaTh, pas-
BeTBAATD, bisect — to cut in two, pasdeAums nomoaam, pa3geAnThb Ha ABe
4acTn).

O6paTHLII7I mpounecc, coeAnHeHne AN yBeAnd4eHye y>ke nMMeroIero-
Cs1 KOAMYeCTBa B ABa pasa, OTpakeH B raarodax duplicate (AaTyHCTKMI
raaroa duplicare OT uncAUTeABHOTO duo — two), double (aaTmHCKUII TAa-
roa duplare ot uyncanteabHoro duo — two), couple (crapodpaHIry3cKuit
cople — married couple, lovers OT AaTMHCKOTO CYIeCTBUTEABHOTO coupla —
tie, connection, ¢ cepeannnpl XIV Beka CA0BO MCIIOAB3yeTCs B 3Hade-
Hum that which unites two), twin (apeBHeaHrAMIICKOe IIpUAaraTeAbHOe
twinn — consisting of two, twofold, double, two-by-two).

OmnucaHHbIe MOpCl)eMLI Fpa(l)quCKI/I BU3YyaABUPYIOT CMBICAOBBIE
IIpU3HaKN, YKa3blBalOniyre Ha YABOE€HIE 1A pa3ABO€HIIE ITOHATIS AN
O6"beKTa, K KOTOpOMY OHU OTHOCITCAI. O,Zl,HaKO Ka)K,Zl,bIﬁ[ I3 HX MIMeeT
AnddepeHIIaAbHYIO CeMy, OIIpeeAsIONIyI0 BO3MOXKHOCTU UX AeKCH-
YeCKOIl COUeTaeMOCTN. SJHAYEHM S IIepPBLIX ABYX I'1aroA0B O6’Be,ZI,I/IH$IIOT-
Cia OGHII/IMI/I ,Zl,I/ICl)Cl)epeHLU/IaALHBIMI/I ceMaMll «yBeAN4IeHIIe KOoA4ecTBa
IIyTeM YABOEHILI YoK€ MMEIOIIErocsa KoAm4decTBa» MANM «IIOBTOpE€HIIe
OAHOTUITHOTO IIporecca»: to double (to make double; increase, enlarge, or
extend by adding an equal portion, measure, or value to; to repeat, do twice), to
duplicate (to repeat, produce a second (like the first)). 3naueHns mocaeAHMX
ABYX I'1ar0A0B TaK>Ke€ CXOAHBI, OHIL 0D0o3HavYaT «yBeAn4IeHme Koamde-
CTBa IIyTEM O6’I)e,ZI,I/IHeHI/I}I CXO4HBIX, HO B TO >XK€ BpeM: 4eM-TO OTAINY-
HBIX OOBEKTOB»: to couple (to link or connect, as one thing with another), to
twin — to combine two things closely, join, couple.

B Impornecce CBOero CI)YHKI_U/IOHI/IPOBaHI/I}I B pa3ANYHBIX OTpacAsiIX raa-
roasl to duplicate, to couple, to twin IpuoOpeAn crielaAU3MpOBaHHbIE
3HaueHus1. [aaroa to duplicate NCIIOAB3YyeTCs B TEHETUKE CO 3HAUEHIEM
yABauBaThcsl (00 ydacTke XxpomocoMmsl). I'aaroa to couple mcioansyercst
B O1MoA0rMM co 3HaueHueM to have sex, criapusaTbcs. I'aaroa to twin uc-
I10AB3YeTCs B ayllepcTBe M TMHEeKOAOTUM CO 3HadeHueM to bring forth
twins, podumo 0601iH10.

Uncao copok AeXUT B OCHOBe raaroda quarantine — put under
quarantine, nomewamo Ha xapanmun (Aat. quadraginta — forty ot aat.
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quattor — four, B cBOIO Ouepean, 0Opa3zOBaHHOTO OT MIPOTOMHAOEBPOIIeN-
CKOTO umcaAnTeAbHOro kwetwer — four). D10 cBA3aHO C ApeBHEPUMCKOIL
Tpajuliiueil, COrAacHO KOTOPOIi >KeHa MOTIJa OCTaBaThCs B AOMe My>Ka B
TegeHue 40 gueit mocae ero cmeptn. CoppeMeHHOe 3HaueHMe ITOsBIAOCH
B KoHIIe XIV Beka 1 0003Ha4YaA0 I1eproJ BpeMeHH, B TedeHrie KOTOPOTO
npuObIBaloNINie KOpadAu A0AXKHEI OBLAM OCTABaTLCS B IIOPTY, IIpeKe
JeM MaTpOChl MOTAM COMTH Ha Oeper 1 pasrpysutsb ero. B Hacrosiee
BpeMs I1aroa ynorpeOAasercst Takke B MeTapOpUIeCKOM 3HauYe€HUN to
isolate — 130AMpOBaTh, a KOAMIECTBO BpeMeHn B 40 gHell yTpaTiAO CBOIO
aKTyaAbHOCTb.

UncaoBoe BbIpakeHMe TOYHOTO KOAMYecTBa — He eAMHCTBEeHHBIN
c110co0 IMoKa3aTh KBaHTU(PUKALINIO, IIOCKOABKY He BCerda TOUHOe YICA0
urpaert poab B iepejade mpeAcTaBAeHIs 0 Koandectse. «Kak ormedaer
I'. T. Taany, koAn4ecTBeHHas! OIlpeleAeHHOCTh OOBeKTUBHOM AeICTBU-
TeABHOCTH OTpa’kaeTcs IO3HAIOIIUM CyOBeKTOM B ABYX (popmax: TOu-
HBIX (1AM OPUOAVKEHHO-TOUHBIX), MaTeMaTUYecKIX U HeMaTeMaTu-
4ecKNx, IpuOAN3UTEAbHBIX, CyObeKTUBHBIX I OlleHOUHEIX. I[Tocaeannm
IIpUCBaMBaeTCs CTaTyC KOANMYeCTBeHHBIX B pe3yAbTaTe X CBOAMMOCTH K
OTHOIIeHUIO “Ooabirie / paBHO / MeHbIe” » [baskanosa 2010, 7].

IIpuBeseHHOe BBICKa3bIBaHIe CIIPABEAANBO U A5 TA1ar0410B, 0003Ha-
JalolNX pa3ANdHble MeAMIINMHCKIe ITpoliecchl. OcoOOeHHOCTh MeAUIIN-
HBI COCTOUT B TOM, UTO ITPOIIecC AeueHNsI 3a4acTyio TpeOyeT TOUYHOTO
yKazaHIs KOAMYeCTBa, IpuJeM 9TO YKasaHle MOXKeT COAep>KaThCs M-
IIAMIIUTHO B CeMaHTHKe raaroaa. Hampumep, raaroa dose — to give a
dose to, dosuposamv; damo 003y Aekapcmea, TIpealioAaraeT UCIIOAb30BaHIe
OTHOCUTEABHO YCTOIYMBOIO, TOYHO OTMEPEHHOTO KOAMYeCTBa U3MepsI-
€MOTO BellecTBa NAU AO3BI U3AYIEeHIL.

Elle 0AHMM KOHIIEIITOM, KOTOPBIN IT0AyJaeT AeKCUdecKoe BhIpake-
HIfe C IIOMOIIBIO TAaTOABHBIX € AVIHULL SBASeTCsA KOHLIENT «M3MepeHIe
KoamdecTsa». VIamMepennio noasepraetrcst sec (weigh — to measure the
weight of, B3BeIIMBaTh, BECUTD), pasmep (meter — to measure by means of
a meter, MEpUTH, 3aMepsTh, A03MPOBaTh), TEMIIOpaAbHbIe ITOKa3aTeAn
(minute — to record in minutes, XxpoHOMempuposanv, paccuumoléamo 6pems
1o Murymam). 3HaueHMe IocAeAHero raarola IpoToKOAUpoBaTh 0Opa-
30BaHO IIyTéM MeTOHMMMUYECKOTO IIepeOCMBbICAeHNs Ha OCHU «M3Mepe-
HIle BpeMeH! — PeTUCTpallis I10CAe40BaTeAbHOCTI.

Konuent «HeompejeeHHOe KOAMIECTBO» pellpe3eHTUPyeTCs raaro-
AaMu, B ceMaHTMKe KOTOPBIX OTpa’kaeTcsl BO3HUKHOBeHe KaKUX-A100
00OBEKTOB B HeoIlIpeJeA1eHHOM KOAMYEeCTBe, 3a4acTyIO B 00ABIIIOM KOAM-
gyectse. KoHIlenT «HeoIlpejeleHHOe KOAMYECTBO» IIpejcTaBAeH Ilaro-
AaMu, codep KalllIMI ceMy «HeoIlpeleAeHHO OOABIIoe KOAUIeCTBO»
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(swarm — to hover about in the manner of a beein a swarm, kuuiemv (HaceKo-
MBIMN), poumbcsl, terrace — to make into a terrace, HakAadv16aMb MHO20pPA0-
Hblil / MHOTOCAOJNHBIN 1110B; TeppacuposaTs). Hanmpumep, bubble numeer
3HaueHue to form or rise in bubbles, Ty3bIPUTBCS, TTOKPBIBATHCS ITy3bIPSI-
MIIL. ,Zl,aHHLIf/l raaroa MCIIOAB3YeTCs I B METOHIMIMYECKOM 3HadeHUl,
Hamnlpumep 6YAbKaTI), KNIIETh, IIOMOYb MAAACHIY OTPBITHYTb BO34YyX
(mpu KopMAeHUM), 1 B MeTPOPUIECKOM, HaIlpUMep KypuarTs (0 pedn),
scnyuumocs. HeormpeaeaeHHOe KOAMYECTBO MOKeT OBITh M MaAbIM, Ha-
npumep lack — to be deficient or missing, ucnvimoiéamv HedocmaTokK, ObITh
HeAOCTAaTOYHbBIM.

KOHI_[eHT «HeoIIpeaeA€HHOE KOAMYIECTBO» PEIIPE3CHTNPYeTCI raa-
roaoMm program — to arrange or furnish a program of or for, naaruposamo,
cocmasasimov npozpammy. [IporosuImoHaabHO raaroa rnpeAroaaraeT Ha-
Angue Ha60pa I1aroB A5 BbBIIIOAHEHI ,Zl,eI7ICTBI/I}I, HO KO/AMYeCTBEHHBIN
Ha6op OTUX IIaroB MHAUBUAYAAEH A4 Ka’KA0TO ITponecca.

Konuent «HeomnpeaeeHHOe KOANIECTBO» BepOaAN3yeTcs 3aMCTBO-
BaHHBIM U3 AaTMHCKOIO s3bIKa IIpepuKcoM co- — together, mutually, in
common u ero aaaomopdamu. Hanpumep, co-express — coemecTHO DKc-
npeccuposats, cohere — to hold together firmly as parts of the same mass,
Obimb 00veduerHvIM 00ulell udeett UAU NPUHLUNOM, 00eIUHAMDBCA, OblMb
AOZUMECKU 10CACJ06AMEADHVIM, cO-inoculate — MHOKYAMPOBaTh CMEChIO
KyAbTYpP, MHOKYANPOBAThb CMECHIO INITAMMOB. KOHL[GHT «HeoIIpeaeAeH-
HOe KOAMJIeCTBO» BepOaAmn3yeTcs MpeduKCoM re-, 0003HaYaIOIIIM I10-
BTOpPHOe COBepllleHNe AelicTBIs “repetition of an action”. Hanmpuwmep,
redress — to restore, to put right, ucnpasasimo, 6occmanaAU6ams, nNO6MOPHO
nepesasamo (pamy), reimmunize — peMMMYHU3MPOBATh, [IOBTOPHO MMMY-
HI3MPOBATh, reimplant — peUMIIAaHTUPOBATh, PEIIAaHTUPOBATD.

O,Zl,HaKO aHaAN3 ,Zl,e(l)I/IHI/IHI/HZ Ir1aroa0B IIOKa3ad, 4YTO HpeCl)I/IKC
re- TakK>Ke Bep6aAI/13yeT KOHIIECIITBI, OTpa’Karomue IMHTEHCIBHOCTDb
AevicTsus (HampuMmep, reinforce — to strengthen by additional assistance,
material, or support, ycuausamv, ykpenisimo; nomeryuposats). I'aaroa
reinstate B 3aBMCUMOCTU OT KOHTEKCTa aKTyaAu3UpyeT AnOO 3Haue-
HIe KoAndecTBa (IIOBTOPHOe coBepllleHNe AeiicTsus) — to place again, to
restore to a previous effective state, 6occmaHaBAMBaTh, HAYMHATH IIOBTOPHO
(Haan/IMep, Ae‘IeHI/Ie), AMOO 3HAYeHIe MHTEeHCUBHOCTU — YKpEIAiITh,
BOCCTaHaBAMBATh (Harpumep, 340posbe). I'aaroa reduplicate Hapsay co
3Ha4YeHNneM ITOBTOPHOTO AeﬁCTBI/IFI peaansyeT 3HaveHe YABOEHIIST — to
make or perform again, cdéausamo, yoeoumocs. JHadeHUe «BO3BpalljeHne
K IIPe>KHEMY COCTOSIHUIO» COAEPIKUTCS B rAarole reapproximate — Boc-
CTaHOBUTD Kpasl paHsl (rejoin tissues separated by surgery or trauma so that
their anatomic relationship is restored).

100



T. B. Poxxosa. I'Aazoavt Meduuutckozo OucKypea Kax cpedcmeso npedcmasAeHusl

KonrenT «HeolpeseaeHHOe KOANYECTBO» TECHO CBSI3aH C IIPeACTaB-
Z1eHreM O COOTHOIIIEeHMI YaCTN 1 11e10T0. AHaaU3 11aroAbHOM AeKCUKIH,
I/ICHO/H)SYIOIHGIZCSI B MeAUNIIMMHCKOM AMCKYypcCe, IIOKa3dad, YTO KOHLEIIT
«49aCTb» M KOHLEIIT «I1eA0e» TeCHO B3alIMOCBs3aHbl Ha CEMaHTNMYEeCKOM
YPOBHE 11 OTHOCSTCS K ABYM IIPOTMBOITIOAO>KHO HallpaBA€HHBIM KBaHTII-
TaTVBHBIM ITPOSIBACHISIM.

['raroasl, pernpe3eHTUpPYIONINE KOHIIENT «4acTh», OTPakaloT IIPO-
1lecC pasjeAeHMNs 11e4A0TO Ha JacTy (Hampumep, chip — to cut or break
(a small piece) from something, pacujeriasts, ApoOUTS; fracture — to damage
or destroy as if by rupturing, Aomamo, pasdpobumo, paspsiBats, flake — to
from or break into flakes, ¢vinadamo 6 éude xAonves, npespausamvb(cs) 6 ue-
YKV, pacCAaBaThCs; OTCAAUBATRCS, IIEAYIINTHCS, fork — to divide in
branches, go separate ways, pa3BeTBASITLCs, padaBauBaThCs, separate — to
become isolated from a mixture, to become divided or detached, omdeasimo,
pasdeasmo(cs), KAaccupuiyuposamv; (Mea.) BHIA@AATh U3 CIaeK, oTcera-
pOBBIBaTI)), ocyniecTBaeHNne MaHI/IHYAFII_U/IﬁI C OTA€ABHBIMN 4YaCTsIMI
(instill — to cause to enter drop by drop, 6600umv KanAsMuu, 3aKanvieamo),
000co0eHme JacTy 1AM COCTaBHBIX yacTell (isolate — to set apart from
others, to select from among others, u30AMpoOBaTh, OTAEAATH, 000COOASTE;
Med. IIOABEpPIrHyTh KapaHTIHY; (XI/IM) BBIACASTD / moAy4aTb B 4IICTOM
BUAe, sequestrate — to remove something, to quarantine, to isolate, omade-
ASMD, USOAUPOGAMND).

I'aaroasl, oTpaskaroIiye KOHIENT «IjeA10e» 0003HavyaloT U IO3BOAsI-
I0T BU3yaAN3MpOBaTh IIPOLECChI O6"be,Z|,I/IHeHI/I§I Pa3pO3HEHHbIX yacreun
(coacervate — to agqregate in droplets, cauBatbest (B Karnian), coalesce — to
come together, o0vedunsamuocs, coedunumocs, cpacmamocs (O CAOMaHHOI
KOCTU U T.IL.), CO0Sify — 0Opa3oBbIBaTh KOCTHOE Cpalrienne, cluster — to
collect into a cluster, 00pasosvieamov ckonAexus, pynnol, incorporate — to
unite or work into something already existent so as to form an indistinguishable
whole, coeduriamo, 00beAVHATD, codep>KaTb B ceDe, BKAIOYATh B ceOsl;
(Mea.) BKAIOUATh B Ma3eBYIO OCHOBY). I'aaroa to involve — to engage as
a participant, to have within as a part of itself, 606aexamv; oxéambiBaTh(cs),
BAedb 3a cOOO0IT; B MEAUIITHCKOM 3HAa4eHMI. nopaxamo (00Ae3HbIO), 606-
AeKamb 6 NAMoA0ZUtecKUil npouecc — OTpa’kaeT CyOKaTeTOpUIO «MHTeH-
CMBHOCTB», IIOCKOABKY OTpa’kaeT IIPOoIecC pacpocTpaHeHs 00Ae3HM.
I'aaroa to fulgurate nmeer aBa 3Hauenus. [lepsoe — fo destroy tissue by
electrical means, evinoAnumv PyAv2ypayuto, NPUXUIaTh TKAHH TOKOM BBI-
COKOM 9acCTOThl, pa3pyllaTb TKaHb TOKOM BBICOKOI 4aCTOTHhI — perpe-
3eHTUPYeT KOHIIENT «4JacTb», BTOpoe (MeTapopuueckoe) — IIPOH3UTD
(ocTpoit 604bI0) — perpe3eHTIpyeT KOHLIEN T MHTeHCUBHOCTY 1 OTHO-
CUTCSI K ITIepBOHAaYaAbHOMY 3HaueHMIO to flash or dart like lightning.
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O6IJ_[€HaqubI€ I'1aroAsbl, ynOTpe6A}IeMbI€ B MEeAVIIMHCKOM AMCKYP-
Ce, TAaK’Ke PeIpe3eHTUPYIOT KOHIIEITH «JacTh» (to choose — to make a
selection, svibupamv, peulamo, npednounTaTh) U «1jeaoe» (to include — to take
in or comprise as a part of a whole or group, 6xAtouamv, 3aKAOUAMD 6 cede).

KOHL[eHT «49acCTb» U1 KOHLEIT «11eA0€» MOTIyT O6"I)€,Z|,I/IH}ITI)C}I B OAHOM
raaroae. 9To CTaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM 6Aar04ap;1 TaKOMYy CBOI7[CTBy ce-
MaHTUKIU TAaroAbHOI €AVHNIIBI, KaK IIPOIO3MIMOHAABHOCTb, B CHAY
KOTOPOII I1aroA CrocoOeH oTpakaTh 0OO3HAUE€HHOe UM AeVICTBIE Kak
COBOKYITHOCTb BCEX €r0 XapaKTe€PUCTUK, BKAIOYasI VCIIOAHUTEAS], 00b-
€KT, I10CAe40BaTeAbHOCTb MaHI/IHYA}IHI/HZ nT.A. ﬂpKI/IM IpuMepom 00b-
€AVIHEHIIST ABYX KOHIIEIITOB B O,ZI,HOI7[ AEeKCIIEeCKOI eAVIHUIe BCAeACTBIIE
IIPONO3UIIMOHAABHOCTY BBICTyIIaeT raaroa to diagnose — to ascertain or
determine (a disease) from its symptoms, cmasumo 0uazios, OUAZHOCHUPOSANb;
pacnostasamyv. I'1aroa oOpasoBaH OT CyIIeCTBUTEABHOTO diagnosis, DTHU-
MOA0IVEI KOTOPOIO BOCXOAUT K ABYM I'PEUECKNM CAO0BaM: npecl)m(cy dia-
(between) n raaroay gignoskein (to learn, to come to know, OT MIPOTOMHAOEB-
porerickoro KopHs gno- (to know)). ITporjecc AnarHocTukm 3ab01eBaHs
IIpeAriolaraeT BbISIBAC€HNE OCHOBHBIX €TI0 CIMIITOMOB («paS/lO)KeHI/Ie Ha
LIaCTI/I»), a 3aTeM I104BeA€Hle€ COBOKYITHOCTII DTVIX CHMMIITOMOB K KaKO-
My-TO KOHKPETHOMY 3a00/eBaHMIO («II0ABeAeHUe K IjeaoMy»). Takmm
O6p830M, IIPONCXOAUT BBISIBACHIIE IT€A0I'0 Ha OCHOBE COCTaBHbBIX JacTen.

Konuenr «otuykgeHune» (MAU «AUIIeHNe 4eTro-AnOO») TakKe OT-
pa’kaeT COOTHOIIEHNE MEXKAYy 9aCThiO U ITeAbIM. F/lal"O/lbI, penpeseH-
TUPYIOIINE 5TOT KOHIIEIIT, 0003HAYaI0T HECKOABKO TUIIOB IIpO1EeCCoB.
BO-HepBbIX, a6CTpaKTHI)Ie IIPpOLECCHI, ITPVI KOTOPBIX ITPOMCXOAUT yTpaTa
criocoOHOCTel nAu cBovicTs (deaf — to make / become, grow deaf, 2a0xHymo,
MepATh CAYX).

BO-BTOPLIX, MaTepraAabHbIe IIPOLIECCDHI, ITPM KOTOPBIX ITPONCXOAUT
BI13yaAbHO Ha6AIO,Z|,aeMO€ MeXaHIM49eCKoe pasdeaeHrne MaTreplraabHbIX
OOBEKTOB. AaHHaﬂ noAarpyiIiia O6’be,Zl,I/IH}IeT HEeCKOABbKO TUIIOB I1aroA0B:

1. r/laI'O/lbI, ,ZI,eI7[CTBI/Ie KOTOPBIX HaIlpaBA€HHO Ha OOBEKT U3BHE U
OCyIIlecTBAsIeTCsl BHEIIHUM aesiteaeM (ablate — to remove or destroy by
cutting, abrading, or evaporating, aMIyTUpPOBaTb, YyAaAsTb, OTCEKaTh,
uccekats, enucleate — to deprive of nucleus, anykaeuposamo, SvIAYULU-
6ambv (HaIIpuMep, OIYXOAb), IHYKAUposamv, Yoardmo A0po u3 KAemku,
exsomatize — yAaAsTh, yAAAUTD, empty — to remove the contents of, omo-
POKHATD(CsA), 0c60004kdamb norocmbv, curette — to perform curettage on, o
cxabdAueamv (KIOpeTKOI), npoussodummno Kopemax).

2. r/lal“O/lI)I, Y KOTOPBIX OCYIIE€CTBAEHIE 0003HaYaeMBbIX MU mponec-
COB ITPOMCXOAUT B CUAY ,Zl,ef/lCTBI/UI YHAOTEHHBIX AV DK30T€HHBIX IIPU-
qynH (balden — to make / become / grow bald, Avicembv).
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3. 'aaroasl, obosHavaoe pasieleHne AByX pa3HOPOAHBIX OObeK-
TOB, KOTOpbIE€ 13HAYaAbHO HE ObLAM CO€41HEHDI, T.€. HE IIPpeACTaBASIAU
0AHOPOAHBIN 00beKT (ablactate — to stop weaning, adbAaxmuposanv, omu-
mambv om zpydu). [ Aaroabl 4aHHOV MOATPYTIIIEI PeaAu3yIOT U IPSAMOe, U
MeTapOpUIeCcKOe 3HaUeHNsI, KOTOpble 0003HAYaIOT pa3ANdHbIe MOAeAn
BOILAOIIIEHNs ITpoIiecca — MaTepraabHOe 11 aDCTpaKTHOe COOTBETCTBEH-
Ho. Hammpumep, extirpate: 1) npsimoe 3HaueHne to destroy completely, to
cut out by surgery, ydaramo, noarnocmoto yoarumo (opras); 2) metapopu-
Jeckoe 3HaueHne — to pull up by the roots, ynuumoxamo, AUKEUOUPO6ANb
(boae3HM), UCKOpeHUMb, YHUUIMOK UMD 6 3APOABIIIIE.

KOHL[eHT «VIBMEHEeHIVIe KOAN4YeCTBa» TaK>XXe TeCHO CBsA3aH C KOHIIEeIl-
TOM «1I€A10€», IIOCKOABbKY OTpa’kaeT YMeHbIIIeHIe VAN YBeANIEHIIe KO-
ANYIECTBEHHOIO COAepP >KaHIIsI 4ero-Ambo 1o CpaBHEHNIO C Ha9aAbHbIM
oobemoM. Hamnpumep, raaroa bleed — to cause to loose blood, rposomo-
YUMb, UCHEKAMDb KPosblo; NYCKamo Kpoeb, JeAdmb 6eHeceKluto, Mpearo-
JAaraeT LeAaeHallpaBA€HHOe AN HEIIPOM3BOAbHOE YMEHBIIIEHIIE KOAI-
yecTBa KpOBU B OpraHusme, raaroa blood — to smear or stain with blood,
Opamb Kposv, OTpakaeT HaMePEHHOe yMeHbIIIeHIe KOAJeCcTBa KPOBI.
ITpuyem Ha OcHOBe (POHOBBIX 3HAHUII CTAHOBUTCS SCHO, UTO AEVICTBUE,
BbIpa’kK€HHOe ITIEPBBIM I'1aroloM, IipearioaaraeT n3BAe4eHne 0oabIIIETO
KoAam4ecTBa KpOBI 1 C DoabIIIeN JMIHTE€HCVIBHOCTBIO, YeM ,ZI,eI7[CTBI/Ie, BbI-
Ppa’ke€eHHO€e BTOPBIM I1aroA0M.

VIsmenenne xoanuecrsa B CTOPOHY €I0 YBEANYEHIIST pEIIPEe3eHTUPY-
etcs raaroaamu layer — to place as a layer, nacaausamuocs, bud — to set or
put forth buds, dasamv nouxu, nyckamo pocmiu, pa3MHOXKATLCS TTOYKOBa-
HIIeM, TIOYKOBaThCs (O APOXKeBBIX KAeTKax). OO1ieynoTpeOuTeAbHbIe
r1aroAbl, yKasblBaloljyie Ha yBeAdeHne KOANJecTsa, — gain, increase,
accelerate — Taxoke yrnoTpeOASIOTCS B MEAUIITHCKOM AVICKYpPCe, BXOAS
B COCTaB Pa3AMYHBLIX CA0BOCOUYeTaHUIL: gain colour — Mopo3oseTs, gain
weight — HaOpaTh Bec, increase the dose — ypeanauts 403y, accelerate
heart rate — yseArrauBsaTh 4acTOTY cepALleOMeHMIA.

KOHL[eHT «M3MEHEHVE KOAMYeCTBa» B CTOPOHY YMEHDbIIEHIIST peIIpe-
3eHTUPYeTCsI L1aroAoM cap — to provide or protect with a cap, ero Metado-
prYecKM 3Ha4€HMEM OIrpaHNM4IMBaTh MaKCIMAaAbHYIO A403Y.

Hpouecc V3MEHEHN:s KOoArnm4decTBa (YMeHbH_IeHI/IG nan yBeAmqume)
MOXKeT IIPpUBOAUTDL K U3BMEHEHIIO KadyecCTBa. ﬂ,aHHbIﬁ[ KOHIIEIIT perrpe-
3€HTPOBaH rlarolaMi, yrIOTpe6A}IIOH_U/IMI/IC}I B XMMWMYECKOM I cl)ap—
MalleBTMI€CKOM AVICKYpcCe, ITPEeMYIIEeCTBEHHO A4S 0D03HaYEHSI 1Ipo-
I1eCCOB, CBSI3aHHBIX C A00aBAeHIeM KaKIX AM00 BeIeCTB K MIMEIOIIIMCSL.

ITpoToTUIIIMYeCcKOi AeKceMOJi BhICTYIIaeT raaroa admix — to mix in,
nepemeuueanv, CMeuuams. ITMMOAOTMIECKM OH 0Opa3oBaH OT Cyle-
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CTBUTEABHOTO admixture — npuMech, BOCXOASAIIEMY K AaTVHCKOMY IIPU-
AarateabHOMY admixtus — mixed with. B cTpyKType raaroaoB MoOXeT
OBITh yKa3aHO, KaKoe BeIllecTBo 400aBAsieTcs], HalpuMmep: carbonize — to
combine or impregnate (a metal) with carbon, nayzaepoxueamo, Hayzaepodumo,
00y2AepoAUTH, OOYTAepOKUBaTh (A100aBasieTcs yraepoga), alcoholize — to
treat or saturate with alcohol, 0OpabaTBIBaTh AV IPOIUTHIBATh CIIIPTOM;
npespamiaTth B cuupt (4o6asasercs cnupt). JoOaBaeHne U3BHe BO3-
MO>KHO I Ha aTOMapHOM YpOBHe, Hanipumep: acidify —to convert ino acid,
to make acid, OKMCASATH, TOAKUCAATD, IIOBBIIIATH KUCAOTHOCTD (IIpOLiecc
OKIC/AEHUsI COCTOUT B IlepeAade DA1eKTPOHOB OT aTOMa BOCCTAHOBUTEAS
K aToMy okucauteas). Ilporecc, obosnauaemsiit raaroaom dilute — to
make thinner or more liquid, pacTBOPATD, pa3>KI>KaTb, pa3baBAsITh, TAKKe
IIpeATIoAaraeT U3MeHeHVe KOHIIEHTPAIuM BeIlleCTBa, YTO IIPUBOAUT K
U3MEHEHNIO er0 KaueCTBEHHBIX XapaTKepUCTUK. B pesyabraTe 1moso0-
HBIX ITPOIIECCOB MEHSIOTCS XMMUYECKIIT COCTaB, KaueCTBeHHbIE XapakK-
TePUCTUKYU OOBbEKTa, IOABEPTHYTOTO JAaHHOMY BO3J€VICTBUIO, T.€. CaMI
r1aroAsl COAep>KaT AONOAHUTEABHYIO CEMY «M3MEHeHNe KauecTBa pe-
LIMITVIE€HTa».

[Tporjecc M3MeHeHMsI KOAMYECTBA MOSKET IIPOSBAATLCS B M3Me-
HEHNI! pa3Mepa OOBbEKTa — YMEHBIIEeHUN UAU YBeAUIEHNU ero IIpo-
CTPAHCTBEHHBIX XapaKTePUCTUK, YTO IPUBOAUT K U3MEHEHNIO (POPMBI
oopekra. [Iporecc Takux M3MeHeHNI MOKHO HaOAI0AAaTh BU3YyaAbHO.
B AaHHOM cay4ae KaTeropis KOAM4YeCcTBa OKa3bIBaeTCsl CBSI3aHHOI C Ka-
Teropueil mpoctpancrsa. Hanpumep, raaroa bulb, stumoaormuecku
BOCXOASIINI K I'pedeckoMy cA0BY bolbos — plant with round swelling on
underground stem, onion, moAyunA GOTaHIIECKOe 3HaYeHIe 0Opa3OBbI-
BaTb AYKOBULLY; Oyayun MeTadOpUIecKU IepeOCMBICAEHBIM, IIP1oOpel
3HaYeHIIe BBIIIMPATD, PACIINPITHCS, T.e. OTPa’KaeT U3MeHeHIe pa3Me-
pa u ¢popmbl. AHaaormdeH raaroa bunch — to form into a bunch, to swell,
to protrude, cobupaTh / 0Opa3oBBIBaTh MyUKM; Aep>KaThCs / coOMpaThCs
BMeCTe, OOpa30OBBIBATh BBIITYKAOCTb.

VIHTeHcMBHOCTB, «0OO3HAYasl MPUOAVIKEHHYIO KOANYECTBEHHYIO
OIIeHKY KauecTBa, SIBASIETCS, TaKMM OOpa3OM, YaCTHBIM IIPOSIBAE€HUEM
KaTeropuy KOANYECTBa, a IMEHHO TOJI ee CTOPOHBI, KOTOpasl XapaKre-
pu3yeTcs Kak HeollpededeHHOe KoandecTBo» [Kapmosckasa 2010, 134].
«CeMaHTMUECKUIT IIPU3HAK MHTEHCUBHOCTY MOXXHO OIIpeAeAUTh KaK
OTK/AOHEHIe OT OPAVHAPHOIO YPOBHS IHPOSIBAEHUS OIpeAeAeHHBIX
cBolicTB mpeaMeTta» [Pesenxo 2013, 203].

Takast TpaKTOBKa MHTEHCUBHOCTY IIPeATIOAaraeT CpaBHeHe C YPOB-
HeM HOpMBI. OgHAKO B CAy4ae ¢ MHTEHCHBHOCTBIO, BBIPa’Ke€HHOII Ila-
TOABHBIMM €AVHUIIAaMY, He COBCEM IIPaBOMEPHO TOBOPUTH O IIOHSI-
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TV HOPMBI, TaK KakK €€ He BCerga MO>KHO OIIpeAeANTb (HaHpI/IMep, to
scorch — to burn a surface of, oo>xurats(cs1), 6oAvHO parumocs). B mean-
IIVMTHCKOM KOHTEKCTe HOpMOI7I MO>KHO CYUTaTb OTCYyTCTBIE KaKmx-A1do
ITIaTOAOTMYECKIMX HpO}IB/leHI/H?I, HapyHmiarommx CIDYHKHI/IOHI/IPOBaHI/Ie op-
ranusMa. CeMaHTUKaA r1aro4ao0s, 0603Haqa101u1/1x pasamaHble MEAVILIVNH-
CKI€ ITPOLIEeCChI, ITOKa3bIBa€T, 4TO OTKAOHEHNE OT HOPMBI MO>KET OBITH B
CTOpPOHY yBEANMYEHIT AV YMEHDbIIEHVIST MHTEHCVBHOCTUL.

KOHI_[eHT «yBeAN4€HIE€ VHTEHCUBHOCTI» PEIIPe3eHTNPOBaH B Ce-
MaHTMKe T1aroAos to worsren — to make / become worse, yxyouamo(cs),
npozpeccuposamv (O IaTOAOTMYECKOM Iiporpecce), to exhaust — to tire
extremely or completely, ucmouamv, usnypsamo, to sensitize — to make /
become sensitive or hypersensitive, deaamo 4Y6CHEUMEADHDIM, NOGLIULATND
uY6CMeUmeAbHocmy. /laHHbIe TAaroAbl IIPeAII0AaraloT IIOCTeIIeHHOE yBe-
AVYeHMe MHTeHCUBHOCTY IposBAeHus mpoiecca. ['aaroasr to boost —
IIOAHUMAaTh, aKTUBHO IIOAAE€P>KMBATh, YCUIANBATDH, IIPOCTUMYANPOBATh,
to fuel — BO3Oy>XAaTh, pas>XuraTh (SMOINMN), A€MOHCTPUPYIOT pe3Koe
yBeAn4deHne MHTeHCBHOCTI. Cive) IIOATBEPIKAAE€TCAI aHAAM30OM X DTU-
Moaorum: to boost — to lift or raise by pushing from behind (raaroa push
penpeseHTHpPYET pe3Koe ABIKeHMe). 3HaueHMe raaroaa to fuel B mpo-
11ecce CBOETO PasBUTHS U YIOTpeOAeHNUs MpeTeprielo M3MeHEHUs OT
fuel, material for burning, feed or furnish with fuel A0 meTtadopudaeckoro
3HavyeHm to fuel one’s emotions / patient’s self-esteem / the immunity. I'opio-
4IM BelllecTBaM CBOVICTBEHHO pa3ropaTbcCil O4€Hb 6I)ICTpO.

I'aaroawt to trespass (to violate) u to abuse (to put to a wrong or improper
use, to use without medical justification) — 3A0ynoTpeOAATS, to engorge — to
eat food ravenously or greedily, to suck blood to the point of congestion, >xaaHo
I MHOTO €CTb, HaIIOAHATBHCI ()KI/I,ZI,KOCTLIO), Ha6yxaTb; HaAMBaTbCs KPO-
BBIO (00 OpraHe), oTpa’kasl KaTerOpMIO MHTeHCUBHOCTH, O4HOBPEeMeHHO
OTpa’kalOT KaTerOpMIO KOANYECTBa, TaK KaK yKa3bIBalOT Ha MHOIOKpaT-
HOe ITOBTOpeHNe ITpoIiecca AnOO yBeAndeHre KoAndecTsa norpedase-
MOIO (HaIlpuMep, I1aroa engorge).

HEKOTOpre T1aroanl, codep Kamue ceMy «yBeAlnv4eHne MHTEeHTUB-
HOCTI», O4HOBPEMEHHO OTpa’kalOT ITPOCTPaHCTBEHHYIO KaTeTOpUIO,
yKasblBasl Ha HaIlpaB/AeHIe BO3JeNCTBI, Hanpumep, to affect — to
produce an effect upon, nopaxamo(csa) 00A€3HBIO, BAMUATD, BO3AEICTBO-
BaThb, YXyAILIaTh.

KOHI_[eHT «yMEHbIIIE€HII€ VMHTEeHCUBHOCTII» O6”I)€KTI/IBI/IpyeTC$[ CHO-
HUMIYIHBIMU raaroaamu to abate, to appease, to alleviate, meromumu
3Ha4Ye€HINI YMEHbIIATD, OCAa6/15[Tb, CMsATYaTh, ocaabeBaTh U yrIOTpe6/1$I—
IOIIMMICS TI0 OTHOLIEHUIO K pusnoaorudeckuM (the pain, hunger) nan
®MOIMOHAABHBIM ITPOSIBACHUAM (spirits, grief), a TakKe IpU HauMe-

105



ITPAEHMA. 2023. 1 (35)

HOBaHMI AeVICTBM:, HallpaBA€HHOTO Ha APYIoro yeaoseka (fo appease
madman — yTUXOMUPUTH CyMacIleAIIIero, YHATh CyMacIlleAIIero).

B saBUCHMMOCTU OT CTemeHU AOCTVIDKEHIST pe3yAabTaTta, oboO3HaueH-
HOTO raarodamu, OHUI CIIOCOOHBI OTpa’kaTb KaTe€ropmio «CAeACTBUE».
Kpowme Toro, B psige caydyaes ceMaHTMKA CAOBa, C KOTOPBIM COYeTaeT-
Ci rAaroa, NpuBoAUT K M3MEHEHNIO KOHLIEIITYaAbHOTO ITPpM3HaKa. TaK,
caoBocoueTaHue to alleviate drug shortage — coKpaTUTh HEXBATKY AeKap-
CTBEHHBIX CPeACTB — OTpa’kaeT CyOKaTeropmio KOANYIEeCTBa, IIepexo OT
IIpM3HaKa YMEHDIIIEHIII K IIPVM3HAKY €ro YBeAINMIEeHII. MCXOAHOG 3Hade-
Hue raaroaa to alleviate orpakaeT NpU3HaK yMeHbIIIeHNe MHTeHCHB-
HOCTHU — to mitigate, relieve (sorrows, suffering). Vicropudeckoe pasputie
3Ha4YeHI:s1 AaHHOTIO IrJaroJa CBUAETEALBCTBYET O TpOEKpaTHOﬁI CMEeHe
KOHIIEIITYaAbHOTO IIPM3HaKa: OT IIPsIMOIO 3Ha4Y€HN AaTVMHCKOIO IIpU-
AarateabHOTO levis — light in weight A0 MeTapOpUUECKOTO IepeoCcMBbIC-
AeHus B CTPYKType AaTUHCKOTO raaroaa alleviare — to lighten a burden, to
console (mpsimoe 3HaueHne lift up, raise) K KOHTEKCTyaAbHBIM 3HAUEHSIM.

HpI/IMepOM nepexareropmsanyy MOIYT ITOCAY>KUTH I1aroAbl to
balm u to fade. 3nauenue raaroaa balm obpa3oBaHO IIyTeM KOHBEp-
CUU OT CyIIlecTBUTeABHOIO balm co 3HaueHUeM any aromatic preparation
used in healing wounds or soothing pain, or as a perfume or in anointing c
,Zl,a/lee]ZI_HI/IM METOHIMMNYIECKUM IIE€EPEOCMBICACHNEM €TI0 3HAaY€HIMST K
yCI1OoKamnBaThb 60/11); 6aAbSaMI/IpOBaTI). HepBOHaqubHoe 3Ha4YeHIe raa-
roaa fade — become weak, wilt, wither, coxpaHseTcs, 0O4HAKO C cepeAVHBI
XIV Beka ,Zl,aHHI)Iﬂ raaroa Craa MCIIOAb30BaTbCA B MeTaCl)OpI/I‘IECKOM
3HaueHnu lose brightness, grow pale, BSIHYTb, YaxXHYyTb, iCue3aTh, OOeCIIBe-
qmBaThbC, YMIUPaTh. B cemanTuke BTOPOTO raaroda Halllda CBO€ OTpa-
JKeHI1e KaTeropn:l Ipnu3Haka, B 4aCTHOCTHU IIpV3HaK IBeTa.

Hapfmy C ITOCTEII€HHBIM IIPOsIBACHVEM HapacCTaHIsI AN CHUPKEHIS
MHTEHCMBHOCTI IIPOTEKaHMN:I IIponecca CrienrnalbHble r1aroAabl, Cl)yHK—
OUOoHMpYIomme B MeANIINHCKOM ANICKYpPCe, Bpe6a/1M3y10T KOHIIEIIT «BbI-
COKasl CTelleHb MHTEeHCHBHOCTI», HallpuMep: to exaggerate — to enlarge or
increase especially beyond the normal, upesmepro nojguepKuBaTh, CIyIiaTh
Kpacky, IpeyBeAn4rBaTbCI. CeMa «BBICOKASI MHTEHCUMBHOCTh» UMIIAU-
OUTHO COACP KUTCIA B CACAYIOIINUX ITapaX CMHOHVMMMYHBIX I'1aroA10B 1
BBLABASIETCA IIpU aHaaAuse ux gepuuuiiuit: to agonize u to throe — uc-
IIBITBIBATh CIIABHBIE MYYEHII, CIAbHO MY4IUTDHCSI, OBITDH B aroHmm, 1moa-
Beprats crpadanusim), to throttle u to suffocate — dyuumo, 3aapIxaThes,
AbIIIAaTh C TPYAOM.

KOHI_[eHTbI «VIBMEHEeHIe KoAn4decCcTBa» UM «IV3MeHeHle VHTEeHCVB-
HOCTII» B CTOPOHY YMEHBIIEHIL, a TaKXKe «M3MEHEHIIe KOoAMYeCTBa» B
Ipoliecce pa3A0>KeHNsI Ha YacTU PeIpe3eHTUPYIOTCSI MHOTO3HAUYHBIM
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AATUHCKNM IIPeAA0TOM de-, yIOTpeOAsIommuMcsa B Bude mpedukca B
CTPYKTyp€ raaroa0B 1 CA0B APYIUX gacTen peun. AaHHbIIZ HpeCl)I/IKC
MMeeT HeCKOABKO 3HaueHuit — down from, off, away from, from among down
to the bottom, totally, completely, 9TO TIOATBEpP>KAa€eT €T0 ClIOCOOHOCTH OT-
paXkaTb "u COOCTBEHHO KOAMYECTBEHHbBIe M3MEHEeHIs, I IBMEeHEeHVIs TH-
TeHCHBHOCTU. MHOTrIE raaroAanl, MapKnpOBaHHBIE MOpCI)eMOﬂ de—, BEep-
6aAM3y10T OIINCaHHBbIE paHEee KOHLEIIThI.

YKkaszaHMe Ha M3MeHeHMe KOAMYeCTBa, BAeKyllee 3a cOOOIl M3Me-
HeHle KayecTBa, BBIABASIETCS B raaroaax to de-alcoholize — to remove
alcohol, coxkpawamv codepxariue aAKOTOAs (B HaIIUTKe), deAamb 0e3aAKo-
20AbHOIM (HAIIUTOK), ydarsmv cnupm, to debulk — to remove all or most
of the substance of (a tumour or lesion), cokxpaujamv, ymerbulamo o0vem,
yMmervuams maccy, cokpauamv maccy, to decalcify — to remove calcium
from, dexarvyuHMPOBATH, YAAAATh coAU Kaablus, to deflate — to release
air of gas from, to reduce in size, 6bikadanBaTh (BO3AYyX), cnajarhb (O A€TKOM).

YMeHbIIeH1e KoAudecTsa C IIocaeAyommnumM yMEHbIIeHVEM IMMHTEeH-
CUBHOCTU BBIABAsIETCS B ceMaHTHKe raaroaa to decelerate — to reduce the
speed, 3amMedAMb, YMEHLULAMb CKOPOCb UAU YACTOTY BpallleHms, cOaB-
AATh 000pOTHI, to destain — to selectively remove stain from (a specimen for
microscopic study), yoarsmo kpacumev, 00ecl,6e1u6amo.

YMeHbIIeHIe MHTeHCUBHOCTU C nocaeAyromuM NM3MeEHEeHIIeM Kade-
cTBa B Ayuryio (1) mam xyamryio (2) cropoHy oObeKTUBMPYEeTCsI TAaro-
aamn: (1) to deallergize — TpoOBOAUTD TMIIOCEHCUOMAMBALINIO, A€CEHCH-
b6uansuposarts, to decongest — to ease crowding or cloggins in, ymenvuiamo,
CHUXAMb, N00AGASAMD, YCMPAHAMb 3ACHOUHbIE A6AeHUS UAU omeKH, (2) to
debilitate — to impair the strength of, ocAabAsmb, USHYPAMb, UCHOWANMD,
to degenerate — to pass from a higher to a lower type or condition, dezerepu-
po6amv, 6uIPoXKIAMbCS, CAHOEUMBCS Xy>Ke (PU3UIeCKN, UHTeAAeKTyaAb-
HO, MOPaAbHO).

I'aaroa to define — to show or describe clearly and completely, to show
the shape, outline, or edge of something very clearly, onpedeasmo, 6vis6AsMDY,
YCMAaHAAU6aAmMyb, YCMAHAGAU6AMb PAaHUITBL (HAIIpUMep, OIepaljlIOHHOTO
110A4s), pacnoztasambv (3ad00AeBaHIe), TaKXKe COAEP>KUT yKasaHIe Ha 13-
MEHEHIEe KOoAlm4ecTBa IIyTeM pa3AeA€HN:sI Ha YacTl. O,ZI,HaKO 9TO pas-
AeAeHne IIpOoNCXoAUT HEe MeXaHIMYeCK! Ha OCi3aTeAbHOM YPOBHE, a Ha
a6CTpaKTHOM YPOBHE, I1 OTpa’kaeT KOTHUTUBHBIN mpounecc.

ITpeduxkc de- pernpeseHTMpPyeT KOHIENT «AUIIEHNE 4Yero-aAudo» B
Ipoliecce pasjeAeHIs Ha 4acTy, HarpuMep: to decapitate — to cut off
the head, dexanumuposamv, 00e3rAaBAMBaTh (IIOIMOAIOIINII 11404), to
decerebrate — to remove the cerebrum from, deyepebpupoBathb, yAaAsATh TO-
2A0BHOM MO3T, to deganglionate — to remove the ganglion, ydaramo HepsHoie
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y3aul, to desquamate — to peel or come off in scales, uleAyuiumopcs, Aynumo-
Csl, CAYINMBATLCsI, OTIACTh, OTHAAATh.

CooTHoOIIIeHNEe 11eA0TO U YaCTU pPelpe3eHTHpPYeTcs raaroiom to
delimit — to fix or define the limits of, KOTOpPBIil HapsIAYy C KaTeropuen Ko-
Ar49ecTBa (paSFpaHI/I‘{I/IBaTB, paSMe)KeBI)IBaTL) peaansyeTr KaTeropmio
BpeMeHI (IIpe4oTBpallaTh paclpoCTpaHeHue).

KOHI_[eHTbI «ypaBHIBaHIE KOAMYECTBa» U «ypaBHIBaHle MHTEH-
CUBHOCTI» HaXOAAT OTpakeHue B TepMMHax to balance — to bring into
harmony or proportion, ypasHoseuiBaTh; B3BEIINBaTh, KOMIIEHCUPOBATH,
HeMTpaAn3oBaTh, to equilibrate — to bring in or to keep in equilibrium, ypas-
HO6euu6amy; KOHOUUUOHUPOsamb, évidepxkusamdb (XxuM.). B saBucumocTu
OT KOHTEKCTa OHI pelpe3eHTUPYIOT ITPpOLeCC YPpaBHOBEIIBaHNT Anbo
KoAmnm4ecCTBa, A0 MHTEHCUBHOCTI.

I'aaroa to control B 3nauenun to reduce the incidence or severity of
something, kynuposéamv, u zaazor to arrest — to bring to a stop, ocmanas-
AUGamv, 3a0epxKuU6aAMb, YeHemamo, noAaBASITh, YCTPAHUTD (HapKO3aBUCH-
MOCTI)), penpe3eHTUupPyIOT KOHIEIT «YMEHbIIIEHI€ MTHTEHCUMBHOCTII» U
IPUOOPeTaoT ceMy CTabMAM3aINY IIPOIIecca I Iepexosa B COCTOsIHIIE
ITOAHOTO IIpeKpalleHns mpouecca. I'aaroa to control B 3HaueHUN KOH-
TpOANPOBaTh, PeryAmnpoBaTh, YIIpaBASITDH HpM06peTaeT ceMy «HOpMa-
AU3anys ¥ COXpaHeHUe COCTOSHIS» .

CratuctTuyeckuii aHaAu3 I4aroaos, 0603Haqa10m1/1x Ppa3am4aHbIE Me-
AVIIIVIHCKYE ITPOLIECChI 1 COCTOSHI, TI0Ka3aal, 4TO 13 825 OAHOCAOBHBIX
AeKcdecknx eauHmIl 528 (64%) oTpakaloT KaTeTOpMIO KOAMYeCTBa Kak
4ICAEeHHBIN ToKazaTeab, 297 (36%) — KOAMIeCTBeHHOCTh KaK IIposIBe-
HIle MHTeHCBHOCTI ,Zl,e]7[CTBI/IiI.

3akao4deHmne

I'aaroapHble €AVHUIIBL ABASIOTCS HEOThEMAEMOM 4acThI0 MeAUITH-
CKOTO auckypca. ['1aroasl, pyHKIIMOHUpPYIOIINE B MeAUITMHCKOI Tep-
MUHOAOTUM, OTPa’kalOoT pa3dAMUYHBIE OHTOAOTUYECKNEe U THOCEeOAOTU-
YecKre KaTeropuu, K moCcAeAHUM OTHOCUTCS MccAeayeMasi KaTerOpuis
Koanmdectsa. KoandecTseHHOCTh OOBEKTUBUpPYETCs KaK IIPU3HAK Aeli-
CTBIsI, BBISBASEMBIN IIPEUMYIIIECTBEHHO Ha CeMaHTUYeCKOM YpOBHE
U 3HAaYUTEABHO pe’kKe Ha CA0BOOOpa3OBaTeAbHOM YPOBHE C IIOMOIIBIO
npepuKcos. B To ke Bpems npepUKCHI, pelipe3eHTUpYyIoLye Koande-
CTBEHHBIEe XapaKTepUCTUKM, 004alalOT BBLICOKOI CA0BOOOpa3oBaTeAb-
HOJ MOTEeHLMEeN UM aKTUBHO MCIIOAL3YIOTCS B IIPOLIecCe CAOBOTBOP-
gyectBa. Hepeaxo mpeduKkcel MO3BOASIOT BU3YyaAU3UpPOBaTh IIPOILIECC,
0003HaYeHHBIII I1aT0A0M.
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Vccaeayemslit MaTepraa IoOKasad, YTO KOAMIECTBEHHOCTDh perrpe-
3eHTUpYeTCsA KaK CcueTHas BeAmdnHa (64% cA0B) U Kak BeAMIUHA, Ae-
MOHCTPUpPYIOIIas MHTEHCUBHOCTh IpoTeKaHMs Iipouecca (36% BbI-
Hopxn). CrtaTucTnyeckoe pasamndne CBUAETEAbCTBYeT O 3HaUMTeAbHOI
POAM TOYHBIX XapaKTePUCTUK IPOsIBAEHNs IIPOLIeCCOB B MeAUIIVHE.
AHaau3 raaroAbHON A€KCUKU IIO3BOANUA CAeAaThb BBIBOA O TOM, 4TO B
psde caydaeB U3MeHeHe KOAMYeCTBEeHHBIX XapaKTepUCTHUK pa3ANIHBIX
IIPOIIeccoB MPUBOANUT K KaueCTBEeHHBIM TpaHCPOpMaAIMsIM KOHEIHOTO
Aenicteys. HeobxoauMo Mog4epKHYTD, 9TO KaTeropusl KoAmndecTsa He
sIBAsIeTCsI 000CO0AEHHOIL: B CTPYKType CeMaHTUKM I1ar0AbHOM eAVHIU-
1LIBI OHa CIIOCOOHa KOppeAnpoBaTh C KaTeTOPUsIMI BpeMeHM!, CAe ACTBIS,
IIpOCTpaHCTBa.
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